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VIII

0Geſangbuchlieder ſchleſiſcher er
fremoͤen Zungen.

Nachdem ſeit 1524 der jungen deutſch evange  n
die erſten Geſang

er beſchert ſind geht zur er⸗

mehrung re Inhaltes der Schleſier Mich Weiſſe ber⸗
ſetzung der Umdichtung Andachtslieder. So
liefert die deutſchen exte

Gelobt ſei ott wigke
Nu lob wir heut alleſamp

Ott, wir oben Dich M.

Das von Rom efreite Tchenvo konnte ſich nicht ſatt
freuen an frommen Reimen; überall in deutſchen Landen
chlugen die Sänger ihre Schleſien wo hinter
zur  u.
Chur⸗ und Niederſachſen puncto religiöſer Lyrik nicht

Schon Luthers Zeiten rte man, daß „Alle hriſt
ſingen gerne“ und das geſchah nicht RNur in Deutſchland
ondern auch im Uslande, dem Evangelium
gefallen war Dichter wie erinnen riffen in den klin
genden Scha der eu  en Gemeinden und eten aus
deren Liedern für öffentliche und äusliche Gottesverehrung
Cue Geſänge für ihre Landsleute

—  — Luthers Herzen entquoll and Ufnahme in der
Fremde, wo man auch die Leiſtungen Pp  rer ymno⸗
graphen ſchätzen lernte kandinavien, in den Nieder⸗
landen, in Rußland und Nordamerika erklangen aus
eu  en Kehlen und rzen deutſche Kirchenlieder, und
Wer ſie im Urtexte nicht verſtand, konnte ſie alsbald in der
Landesſprache beten und ſingen.

Von rſetzern wurden die irchen  —  2
eder Schleſiſcher Dichter Mit Behm,M. tſſe, Heer⸗
mann, Chro Knoll, pelle V. wenſtern, Chrn Knorr
V Roſenroth, entzer, Joh Er, S  chmolck und
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Neumann. eltener als eſe amen in fremde Lieder

ſammlungen eiſtliche Gedichte von Ebert, Feuchter, gas,
Gregor, Held, Opitz und V. Schweinitz

Am en zogen der Schleſier Kirchenlieder in die
enzländer blen und Böhmen „Von denen Schleſiſchen

Geſangbüchern“ berichtet „Oloffs Polniſche Lie⸗
dergeſchichte, nzig ff.) Wir erfahren da
ſe olniſche Kirchenlieder⸗ Sammlungen „Kantio-
nale“ tituliert) 1671 8 Ols und 1673, zu rieg
ru wurden, ferner u Breslau 1711, 171⁵, 1717

polo  erte deutſche Kirchenliede
auf, darunter finden 26 bekannte, COnto Schleſiſcher
beten laufend Sonderlich liebt ſind Heermann und

pelle von Löwenſtern, weniger ber  1  0 haben
die Überſetzer Behm, Scheffler, Neumann, ga
und Chro Titius das als ewe für 13,
Mark 6, Luk 4, gelten ſoll? Schmolcks ſelteneStücke

olken meiner Seelen und
ein Kind geboren

ierten die P  N Ge
N „Kancyonal Czesky Cithara Sanctorum neb

Zalmy Pisné Duchowny ips 1737 unter
2 edern rodukte Schleſiſcher Dichter. Ein Drittel
dieſer Summe geht vo;n Scheffler aus. Die Originale von
12 Nummern, daraus wir hier nennen wollen

Jeſu, Treu
HErr, unſer Gott, laß nicht zu  den werden
Herzliebſter Jeſu, was haſt Du verbrochen?

chuf Joh. Heermann. Knorr von Roſenroth und E
obten je 5 exte zur Übertragung Aus Schmolcks poeti  2  —
ſchen Tken erſchienen hier zechiſch

ſteh mit eitnem Fuß im rabe
Mein eſu ebe mich
Befiehl dem HErren eine Wege

M. pelle wenſtern iſt der Verfaſſer der czechiſch
ge  Tdenen eder

Chriſte, Du eiſtand Deiner Kreuzgemein
ugen ſchließ jetzt

Nun preiſet alle Barmherzigkeit und
Angſt und Not

Mein Agen heb mpor..
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Des Chro Titius gereimte Andachten
Ich ö  R  er en Ar Sünder
Liebſter Vater, ein ind
Ollt bisweilen cheinen

bequemten der Zunge die auch je 2 Lieder
nach Mit Opitz, Neumann, M ehm und V.
nitz ſingen konnte ehme, eichwald, Gr ter,
Gottfr mann, ert, Chro Knoll, Held,
Feuchter und Mentzer blieben nicht unbea et

ine Cura interior der evange  N＋Deu  an
te die Auswahl und Herſtellung von Geſangbuchliedern
für wendiſche Gemeinden Die landesväterliche Sorgfalt
der en Stände des Markgraftums ri  ete
ſich nach 1700 rauf, daß „die gewohn  en Kirchen⸗Ge⸗
ange der Wendiſchen Sprache möchten revidiret und in

ruck herausgegeben werden“. So kam denn
das „Teutſche und en  e Geſangbuch Niemſke a
Sserſke Kjerliſchow Knihi“ zuſtande, Bautzen 1710. Es Er⸗

nter derenmehrere Uflagen, 1732 die vierte
61 (in der Fortſetzung en  ltenen) Liedern en ſich

48 mit Beſtimmtheit auf deutſche Originale von Schleſiern
zurückführen. e  e, Heermann und B. Schmolck
haben die meiſten Stücke geliefert weitere Frucht der⸗
artiger Arbeit trat 1770 3 Bautzen hervor „Duchomne Kyr⸗
iſchowe Knihi“, ſorgt von Gottlob ra der
Ausgabe von 1832 dieſes Buch 632 Nummern, und ihr

etwa beruhen auf religiöſer Yr der Schleſier. Fleißig
benutzt haben die Überſetzer Dichtungen von eermann,

Scheffler und Schmolck
Das evangeliſche Lettland verdankte ein eigenes Kirchen⸗

geſangbuch dem itauer Superintendenten lex  „Graeve.
erfuhr ſeinen ruck 1744 8 Königsberg . Pr. ein ſtatt⸗

er and mit 640 Liedern, deren Übertragung 3
dem Deutſchen Perſonen, zumeiſt geiſtlichen Standes,
beteiligten. Mehr als eder ſind auf Schleſier zurück⸗
Uführen Reichwald, Reimann und Aliſius, die Unſer
angbuch nicht mehr unt, haben da noch ihre Nummer.

Ebenfalls in Königsberg ging 1751 — Unit dem Vor⸗
des Oberhofpredigers Uandt durch die

Preſſe das littauiſche „Pagerinto Gieſmjü⸗
Knygos. enthaltend edertexte Hier ſind geiſt⸗
liche Gedichte von ern aufgenommen; Schmolck und
Heermann boten den Überſetzern je V. Löwen⸗
ern reiöte zur littezinſen Bearbeitung von
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Chriſte, Du E  an Deiner Kreuzgemeine und
Augen ſchließ etzt

Schefflers Lieder
Auf Chriſtenmenſch, auf, auf zum Streit und
Die eele Chriſti ge mich

eſe ammlung vervollſtändigen, die auch ein
zogen die horaltexte

ollt cheinen und
en Sünder

von Titius owie von noll
Herzlich tut mich verlangen

2 Neumanns Abendandacht
HErr, iſt von meinem en
ederu ein Tag

prangt sub Nr 324 ſein Frühgeſang
Mein ott nun iſt wieder Morgen

ekam Nr 519. Reimann, Linzner, Held und Zach
Herrmann erſcheinen im Gewande der littauiſchen pra

angbu „Eesti Ma rahwa Laulu
raamat, Taͤllinn Reval) *0 bietet den nicht deutſch ſin⸗
genden meinden Lieder Ausgewählt wurden von
der Kommiſſion 64 Produkte Schleſiſcher Kirchenlieder⸗
dichter. Da von Held

ott ſei ank durch alle Welt,
von Jon Krauſe den Sonntagshymnus

leluja, ner Morgen!
Weder Heermann noch * chmolck wurden überſehen,
erſterer iſt vertreten mit

Sünder komm Dir
rüh morgens, da die Sonn Ufgeht
ilf mir, mein Gott, hilf
Herzliebſter Jeſu, was haſt Du

und mit der Bearbeitung von
ommt, ihr riſten, UIUm und re
omm und laßt euch eſum lehren

bot zur Überſetzung gar 11 Nummern, arunter
mmelan geht unſre ahn
rte Deiner afe
eſu ſoll die Loſung ein
Liebſter Jeſu, vir ſind hier,
nem Drte nachzuleben
Nun ott iſt
Tut mir auf die ne Pforte!
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Knorr V Roſenroth, Scheffler, 0  e, V. wenſtern und
Mentzer haben thre Wandelung ins Eſtniſche angetreten, ſo
daß man, * 508 geſprochen wird, auch ngen kann in mehr
oder weniger freien Übertragungen 2.7  2228

Morgenglanz der wigte
Liebe, 8 du mich zun
Mir ach, ſpricht riſtus, Uunſer eld E

habe den run gefunden
Wenn kleine Himmelserben

daß auſend ungen
Chriſte, Du e  an Deiner Kreuzgemeinde,

U. a. M

ehrere Ummern ſind eſtniſch wiedergegeben nach Texten
von Behm, Weiſſe und iga

Fern von eſien, nämlich in vor 1750
chon Überſetzungen Kirchenliedern Schleſiſcher
verbreitet worden durch die „Hymnologia agra 810 he
Espirituaes cantigas Para excitacas da Staas devocao
Tranqvebar India rienta Costa de coromandel
Anno de 171 1736 neu ediert eil und eil II in 3. Aufl
1744 als salmodia evangelica) Der erſten abe eſer
Sammlung war (nach in den 1712—21)
1723 gefolgt ein Malabariſches angbu mit dem
„Hymnologia Damulica, 8slve Germanico in Damulorum
idioma, observatis et melodiis et rłhythmis odarum,
translatorum centum et Sexaginta hymnorum spiritualium
Faseiculus (ed 1733)

Veranlaſſung 8 dieſem erkte des Miſſionars enj
Schultze ein Schleſiſches Kirchenlied gegeben, denn
ſang für ſich eine ben

Liebe, die mich zum
Deiner Gottheit haſt gemacht

und eufzete dazu „Ach, wenn doch den malabar  N
Schülern dieſes Lied auch mitteilen nunte Und ogleich
ma der ſangesfreudige Heidenbote extes
Überſetzung, die noch in elbiger Nacht Uhr fertig

titGottes ngen ihm a andere „geiſtreiche
Lieder“ aus dem en ins alabar ſo daß eine
Heidenchriſten alsbald in eigener Sprache ſangen

3o ſoll ich liehen hin?
Jeſu, Du mein Bräutigam

Zion 0 mit ng und merzen ——— von J Heermann.
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euch meinen von Chrn norr
Morgenglanz der wigke Roſenroth
M nach, riſtus, unſer eld
Die Seele Chriſti heilge von J Scheffler

Obenerwähnte Portugieſiſche ſangbuch en  e 1736
UA. Lieder Schleſiern, die meiſten der ſio

Walther überſetzt Berückſichtigt Urtexte der
er M ermann, Held Knorr Roſenroth,

Ausmo und Scheffler owie eiſſe
Komm, 0 komm, du E des Lebens

iſt geworden
Vvem Spirito da vida

und aus
erzliebſter Jeſu, was Du verbrochen?
Duleissimo Jesus, que cometeste
Liebe, die Du mich zum

fäng＋1*
Caridade, cCreaste.

In Englands Hauptſtadt rſchien 1732 die 2. Auflage
der Psalmodia Germaniea the German Sa rans-
Ate from the High Uutch.“ Dieſes Buch beherbergte
u. . die Überſetzungen der Heermann'ſchen Lieder

Hilf mir, mein Gott, hilf, daß nach Dir
Von Herzen verlange

raise mnmet Constan Hame
0F efil'd devotion

Jeſu, Du mein Bräutigam
Jesu bridegroom 0 Soul und

Jeſu, eine eilgen tiefen) unden
TIS thy sacr wounds an Passtion
So wahr lebe, ſpricht dein Ott
Sure live thy Maker Sai und
Treuer Gott, muß Dir klagen
Faithful 60dl lay before Theel

Schefflers Liederquell floſſen in ugliſche Andacht
die beiden Texte

Höchſter Prieſter, der Du Dich
Liebe, die Du zum
ner haſt gemacht

Der Lie  anfang
Christ. by whose A11 ving 18
Mankind nefi

erinnert rhythmiſch als eiſſes
Chriſtus, der acht
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Desſelben Dichters Choraltext
Den ater dort oben

tſt Umgear  et
Father OrGd of ercy!

gas, von dem wir nicht mehr das Lied haben
lieben Chriſten, ſeid getroſt,

nahm des Britenvolkes Sprache in der mahnte
Ve Christians, pluc yvOur Courage up!
er ein deutſch geſungen
Du Friedefürſt, Err Jeſu Chr

das wandelte ſich
Ord Jesu, blessed Prinee 0f Peace!

M. e  m ebet
Err Jeſu Chriſt, mein Lebens Licht

hub enſe des Kanales
Ord Jesu, Fountain 0f ife

Phil Schaffs „Christ in¹n Song, London 1870 gibt über⸗
Lieder Schleſiſcher Dichter, ſo von Held

ott ſei ank durch alle Welt
Let the ear n0O praise the Lord.,

und von liſ en
be meiner

Thou holiest Love, W  OU most love,
ſodann Dbn eermann

eſu Chriſte, vahres Licht, dazu
Früh Morgens, da die Sonn Afgeht

wei Überſetzerinnen aben afür geſorgt, daß Schmolck
mit Texten ins elangte, nämlich mit

mmelan geht Aunſre Bahn, und mit
Willkommen, eld S  treite
Christ thou Champion

entſtan aus
Chriſte, Du Beiſtand Deiner Kreuzgemeine

etr geänder hat ſich
Liebe, die du mich EIIII

Love, wh formedst to Wear

The image 0F Thy Godhead here.
hrn Gregor erregte Utereſſe mit ſeinem ede

Ach, mein HErr Jeſu, ein Naheſein,
welches engliſch ainnt

Jesus, Lord, thy does
Die unſerem Provinzialgeſangbuche einverleibten

von S

chleſiern erlebten im vorigen Jahrhundert aſt durch⸗
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Ngliſche Überſetzungen: Morgenglanz der wigke
mal, Komm, komm, du Geiſt des eben 6mal;

Mentzers daß tauſend Zungen e, zeigte bis
1892 ver  edene Faſſungen, 1e mal amen ins

Jeſu Chr mein Lebens Licht ehm und
roßer Ott en Zeiten eumann).

„The urc Psalter and Hymn re-arranged 1864.,
ndon  * brachte

hee 111 love, Srength, Uiy tower
will Dich lieben, meine Stärke

OW have Oun the ground roherein
habe nun den run gefunden

eep and thorny 15 me Way
Steil und dornig iſt der Pfad v Bürde)

und eine freie Übertragun von Morgenglanz der W  e
Bei uns gebrau Lieder von ryphius, wedler,

Liebich, un rde, Dav U. d. ſind vor 1900 un
England und Nordamerika eingezogen. Nr 5 unſeres
Geſangbuches,

Du großer Schmerzensmann von Adam ebe  u
hat 1851 ren Weg ins gefunden. Bisweilen
verlockte eine wohlgeſetzte, Cue elodie zur Übertragung
ne deutſchen Kirchenliedes in die Sprache John ulls
Wenn bei ſolcher Arbeit auch „ade in Germany“ mehr
oder weniger verblaßte, ſo gewann doch die Andacht eEue
Nahrung durch umgeſtaltete eutſche Kirchenlieder Wer
erkennt prima vista, daß den Reimen

Come, thou bright an morning Star.
18 0Ff Light, without beginning,
mne upo from afar.
That may kept from sinning;
Drive AWay, by thy clear lighit,
Our dark nig

Strophe von „Morgenglanz der wigkeit“ als ode ge
en hatꝰ

enden wir uns jetzt zur Hymnographie,
in der nung, daß unſere Sprachkenntniſſe da auch noch
ausreichen mögen. Die „Psalmodie de L'Eglise des Frères,
8e 0O  Irai 46 Lieder Schleſiſcher Dichter

lautet Heermann rage
13  E  er Jeſu, was haſt Du verbrochen,
Daß man ein olch Urteil hat geſprochen?
Prononce-t-on de ta mort 1a sentence?
Our quel péché, Jésus, POur quelle Ooffense
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In Nr 422 Unſeres geht Schmolck aus von der Verſicherung

Wer nur mit ſeinem ott verreiſet,Der inde immer Bahn gemacht.Franzöſiſch das:
Avec 8S0  — leu quand vOyage,
On trouve chemin Préparé.Daß in jener Überſetzun

uns nicht bekümme
89 einige Strophen wegfielen, aucht

Nach Mentzers eiſtung
daß auſend Zungen ,formte ſich der Seufzer

Oh! que n'ai-je mille vOix d'ange,
Mille langues de séraphim!Chrn Gregors Geſtändnis
Ach, mein Err Jeſu, ein NaheſeinBringt

hat ſich verwandelt
großen Frieden ins erz hinein I

C'est ta présence, Jésus, mo  — Sauveur.,
mert la paix dans le tkond de non COeur,hier ber

Die
des Originales unüberſetzt.„Psaumes et Cantiques, Hymnes de la ChrétientéProtestante. Lausanne ete. bieten aus dem SchleſiſchenDichterwalde das chon oben zitierte Heermann'e  . ſodann ein dem hrun —Gregor zugeſchriebenes tückLes Anges bienheureux ktont retentir les cieuxDie Gottes⸗Seraphim rheben hre Stimm undda von dieſem Dichter erfaßte

Seigneur Jésus, 81 ta mort, 81 ta vie
Ach, mein Err Jeſu, wenn Dich nicht hätte

disaient ta Clémence infinie?
Neumanns Erntedanklied

Gott, dem wir haben,kam heraus als
divine Providence,

Qui dira le nombre immenseDe Eux qu'a  5 nourris 13 main?7Mit Opitzens Adventsgeſang
Auf, auf, die eit iſt hier,Die Stunde artet vor der Türbegann
Dans notre attente lévons nous
Pour Préparer le jour 81 doux.
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Im one der franzöſiſchen pra äßt ſich nach demWillen des Überſ der er Scheffler vernehmenLe fils de Dieu, bon bergerDer edle Schäfer, Gottes ohn und

Je Eux t aimer dans faiblesse
vill Dich lieben, meine Stärke.Aus Nr. 152

leu Hdele. leu tres bon
ſpricht Helds Kernlied

ott ſei ank durch alle Welt
Nr ird

mo Lied irrtümlicherweiſe als Vorlage ein
Worte nachzuleben er Jeſu, wir ſind hier, Deinem

genannt.
Unverkennbar ſt en Benutzung erfolgt für Nr 348„Pſalmebog for Kirke Hjem, Kjöbenhavnim  190 Häniſchen

Tre, eſus, ſom du boed
Er ved Daaben til ede

twas eter noch geriet die Überſetzung von Schmolcks Liedeeele, irf die Sorgen hin!
Seine Troſtgedanken aus

Je größer Kreuz, je näher Himmeleignete ſich die Däniſche Kirchekann heute n ſingen auszugsweiſe Uund ſie
Jo ſtoerre Kors, des edre BoennerJe größer reuz, je mehr Gebetetut mich verlangen tönt aus
Mig hjertelig laenges
Urod min HyileſtundHinter Nr
Maegtigſte Kriſte,

Löwenſterns Menighedens rre,
Chriſte, Du Beiſtand Deiner Kreuzgemeine.Was Rothe ein triumphierend bekannte

habe nun den run gefunden,Der meinen Anker ewig hält,da etzt eT Nr 477
Nu har ſeg fundet det, jeg grunderMit Salighedens Anker paadTitius tröſtet ebenſo chön deutſSollt bisweilen ſcheinen,Als eße Ott die Seinen
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Wie däniſch

Synes det ors 29— Pine,Som Gusd forglemte ſine
er Nummern ſind En Texten Heermanns nachge⸗bildet, aml

Hvi vil du ſaa dig AgeOg u  E, kaere Sjael?

eſus, dine dybe Vunder
8 willſt du dich betrüben, 0 meine ee
Jeſu, eine tiefen Wunden
Jeg Arme Synder traede

Sünder komm DirAus Nr 107
Min eſus, han mig Begyndelſe og Endegeht die vierte Strophe auf

ur *

eine Vorlage von Heermann
nter den ler Liedern ichnen ſich uimDä niſchen Geſangbuche dur gute Überſetzungen

eſus, kom dog aer til migJeſu, komm doch ſelbſt mir undDig vil jeg e  K, du min Styrke
will Dich lieben, meine Stärke

M. Behm VTfaßte für eine Deutſchen
Jeſu Chriſt, Lebens Licht,das lautet däniſch
Herre eſus, mit Levneds LysMit Nr 400 ſteht im Schleen Provinzialgeſangbuchedaß nd ZungenDer däniſche Theonahm Strophe

loge Brorſon daraus Eder Er
havde jeg dog Tungernoch andere, die doen Strophen 6, und desMentzer'ſchen Originales formte dem ſelbſtändigenChoraltexte

Dig E  E Gud Fader!0, Pris Tak Evighed
Schweden

Pſalm⸗Boken
hat elf Lieder Schleſiſcher Dichter im „SvenskaStockhOlm 1 nen Ausſchnitt ausSchmolcks Betrachtung

Je größer Kreuz, 1e näher HimmelRiht Nr tn Strophen, deren erſte anhebtJu Tre kors, Iu bättre kriſten
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nen eltenen Troſtgeſang

tell ein, betrübtes Herz, dein einennden Wwir chwediſch mit 6, StrophenSchmolcks Liede
Du Brunnquell aller reinen Ebeſein Umdichter Diterich den AnfangDu ater Deiner MenſchenkindeNach dieſer ung übernahm Schweden, frei über⸗ſetzt, als

männiſkornas wan —

Von Scheffler Liedern ird nur eins mitgeteilt,
Jag will dig priſa, Gud, min ſtyrka! Unſeremwill dich lieben, eine StärkeMit Opitzens Morgengruß

Licht, geboren aus dem Lichte,
Sonne der Gerechtigkeitklingt hwedn

Lius af ljus, 0 morgonſtjärna!
Kriſte, ſanna ſol dag!NO volkstümlicher Liedestext
Herzlich tut mich verhangenNach einem ſelgen End

findet ſein Schwediſches Echo in
Jag Agtaar a hjärta
Att ſaligt ſkiljas hän.

Ein Dutzend von Liedernna Wir erwähnen davon:
ſt den Schöpfungen Heer

Jeſu, Upa ſaren dina
Jeſu, eine tiefen Unden
Sion klagar med ſtor ſmärta
ion 0 mit ng und SchmerzenHur kan kall jag dig,

Jeſu, nogſamt priſa?
Wie kann und ſoll ich,‚
Err Jeſu, nugſam enFür Nr 25 Unſeres Provinzialgeſangbuches ing der
Hwarthän jag dock fly
Wo Ol ehen

Ilnd für
ſtimmt er an

Was * du dich betrüben?

Hwad ſörgar du ſa ſwara?
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Unſerer Nr 329

Gott, du rommer Ott
omm ziemlich nahe der ſchwediſche Wortlaut

Gud, 0 Gud from,
mit dem ete „En obefläckad ſjäl“ und dem Wunſchein Str. 5

Lat mig med hwarje man
rid nöräkt blifwa

Miſſionsgeſangbücher in niederländiſcher prache führeneinige, auf riginalarbeiten —chleſiſcher Dichter Ußende,Lieder; hat man in der reform. niederländiſchen KircheUunſere Choralmelodien 3u
Herzliebſter eſu
Liebe, die du mich zum
Mir nach, ſpricht

daß tauſend Zungen
unter Verzicht auf ihre exte übernommen.

Noch mehrere roben von Überſetzungen der LiederSchleſiſcher Dichter uin fremde Sprachen oder Dialekteönnten hier Platz finden, falls eine Arbeit größeren Um⸗anges beabſichtigt wäre. Aus vorſtehenden Mitteilungenlüßt ſich ber reits erſeheU, daß eſier zur Bereicherunichtdeutſcher Geſangbüche das Ihrige beigetragen haben
Magdeburg. Paulig.


